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第四十課 為父之樂(huperperisseuo) 
 

和合本：哥林多後書七 2-4 

「2你們要心地寬大收納我們。我們未曾虧負誰，未曾敗壞誰，未曾佔誰的便宜。3我說這話，

不是要定你們的罪。我已經說過，你們常在我們心裏，情願與你們同生同死。4 我大大地放膽，向

你們說話；我因你們多多誇口，滿得安慰；我們在一切患難中分外地快樂。」 

 

保羅在 v.4 用了一個非常有趣的字，來形容他為父為牧的喜樂，這個字是 huperperisseo，這個

字在新約聖經出現過 2 次。這個字是由二個不同的希臘文組成，huper 是指更大、更強、更勁，而

perisseo 是解作豐豐富富、充充滿滿、滿到瀉、多到瀉，英文是 full, abound, overflow，所以兩個字

加起來便是更大、更強、更勁、更豐富、更滿，中文譯作「份外的喜樂」似乎都未能表達這份更強、

更豐富、更大的喜樂。作為一個父親與牧者，有什麼可以令他如此喜樂？不是因為哥林多人捧他、

崇拜他！不是因為教會擴大、人多，也不是因為他名聲大燥，又發了大財！非也，相反的，他是說：

「在一切患難中份外喜樂。」「患難」一字 thlipsis 是指麻煩、困境、不順利，但這一切都不能遮蓋

保羅心中的大喜樂，究竟保羅是為了什麼而如此喜樂呢？  

 

首先，保羅在 v.2 說：「我們未曾虧負誰，未曾敗壞誰，未曾佔誰的便宜。」保羅用了三個動詞

來形容自己，而這三個動詞都是「過去式的」(aorist tense) 

 未曾虧負誰－希臘文 phtheiro 是指傷害他人，騙取他人的金錢及誤導他人。 

 未曾敗壞誰－希臘文 adikeo 是指傷害他人，對人不懷好意。 

 未曾佔誰的便宜－希臘文 pleonekto 是指佔人便宜，傷害他人以致自己獲利。 

 

作為一個牧者，他應該是一條流通的管子把神的福氣藉著他賜給各人。若我們的管子不通，令

人跌倒、虧負人、敗壞人、佔他人便宜，我們必為神所咒詛，保羅問心無愧，沒有虧負或傷害人，

更沒有佔他人便宜，他為此而感到喜樂，因為他忠於所托，在神面前作個無愧的僕人。 

 

保羅這樣自衛，並不是控訴哥林多人，他說：「我說這話，不是要定你們的罪。我已經說過，你

們常在我們心裏，情願與你們同生同死。我大大地放膽，向你們說話；我因你們多多誇口，滿得安

慰；我們在一切患難中分外地快樂。」(v.3-4)。 

 

保羅之所以如此開心，是因為他對哥林多人的「情」。看看他所用的詞句來表達這段「情」： 

 你們常在我們心裏(v.3) 

 情願與你們同生同死(v.3) 

 我因你們多多誇口，滿得安慰(v.4) 

 我這話正像對自己的孩子說的(六 13)  

 

保羅視他的羊群(哥林多人)如自己的孩子，充滿了愛，或許我以下一個例子，大家會更明白，

我們試用「錢」來代替「你們」(哥林多人)： 

 錢 (Dollar Sign)常在我心裡 

 情願為錢而生，為錢而死，不計健康、家庭，只要為錢，什麼也可以。 

 我因錢而多多誇口，當我看到一堆堆銀子時，我滿心得安慰，大大喜樂！ 
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保羅是為了他的群羊而有這份情，我們不少人是為了「錢」而有這份情，你是為什麼而有這份

情呢？ 

 

默想 

(1) 你是為了什麼而會大大喜樂呢？ 

(2) 保羅的牧者心腸是怎樣的？你有這樣的一個牧者，你會有何感受？ 


